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Surviving HZ5:E 101

Michael Wilson I. Rosero (Philippines)
ESBEERRARER HRE

| came to Japan with practically zero formal education
on the Japanese language and | have just been studying
it for five months. I've never dreamt of going to Japan,

but I'm always fond of its culture, especially as shown in
anime and dramas. | was also able to grasp some basic expressions, such as &
ODREDSTETVNFET. THFHEA. [FL among others. However, when |
passed the Monbukagakusho (MEXT) scholarship and got accepted into the
University of Fukui as a Research Student and due to the fact that | might stay in
Japan for two years, | knew | had no choice but to learn the Japanese language.

Preliminaries: Learning the h'I& characters

The acceptance letter | received from the University came with a workbook and a
reminder that we should, at least, learn U 5HV and 7345737 before the start of
classes. So a month prior to coming to Japan, | studied the D& characters and
learned the proper strokes and filled in my notebook with these characters until |
was able to remember most of them. | did this almost every day during my free
time until | can visualize the characters anywhere | go. | began translating letters
and signs on the road to H\7& characters. Kanji, however, is a different story.

The four-month intensive Japanese language course(s)

As a Research Student, | had to take the Japanese intensive course program first
for six months before entering my research program. As a beginner, | needed to
take the HFATFMDHEAEE 1 Integrated Grammar class. | also had to take Writing,
Speaking, Reading and Kanji classes. | was also allowed to take Research Class
with Kuwabara- 5t4,

The Japanese classes were very helpful. The daily exercises and homework
given by the 54 did not just help us memorize the vocabulary and sentence
structures but also allowed us to use the Japanese language in real life



situations. Slowly, my classmates and | were using the forms and sentences we
learned in classes in our conversations. But | still felt that they were not enough
so | had to devise my own methods and habits of learning the Japanese
language.

Just a bit of a disclaimer. These methods worked for me because | am a
multitasker. Honestly, | have more trouble spending my free time wisely (or
rather, lazily). More or less, I've spent most of my time studying HZEE and
integrated it in everything that | do (e.g., watching anime, listening to music,
hanging out with friends).

Learning Japanese through textbooks

The HAIFDHEAEE textbooks are effective materials in learning the language.
The textbook introduces new vocabulary words and grammatical forms every
chapter, and some basic expressions that you can use in conversations. It is also

paired with a workbook where you can assess and practice what you've just
learned in class. The workbook comes with a CD, which contains audio files that
you can listen to so you can be familiar with the conversational Japanese
language.

My method:

I’ve tried to finish reading the
textbooks in advance. Every week, |
studied two to three lessons ahead of
what we are supposed to discuss in
class. This way, | had no more
difficulty remembering the vocabulary
and | can focus more on learning the
sentence forms. It gave me more time
to practice the sentence forms and
learn the language a bit faster.




In 3 months’ time, | was [

able to finish reading &Au e Dh’ An introduction to

HOEASE .1 and as soon 4 GE HI ]apanese

as the spring break has
started, | began reading &
AISDBEAEE 2

e HMHH
&
Language

Reading beyond
textbooks

Aside from d+ATFDEAREE \
textbooks, | have also been

reading other Japanese books like Genki: An Integrated Course in Elementary
Japanese. I've begun reading grammar books written by linguists and they
taught me various forms that | haven't learned from reading the Japanese
textbooks that we’re using in class.

L
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As a linguist, | also analyze Japanese language (e.g., how words and sentences
are formed, what patterns do each form follow) and it gives me a deeper
appreciation and understanding of the language.

Watching anime and movies, listening to music in Japanese

Another effective method of learning a new language is through watching TV
shows in the language. This method helps you to be familiar with the
pronunciation, the intonation, just like how the native speaker should sound. It
also teaches you the various nuances of the language (e.g., slang, colloquial
terms and basic expressions used in daily conversations and the contexts
where you can use the forms) that you might not be able to learn easily from
textbooks.

My method (this might not be advisable for others):
| watch anime and Japanese movies while | study. Although it would be




difficult to read the subtitles while | am
reading a book, the sound coming from
the show helps me tune in. But most of
the time, it keeps me distracted. If
you’re not much of a multitasking
person, you can also listen to songs in
Japanese.

Using technology, e.g., mobile
applications

Nowadays, there are a lot of mobile
applications that are handy and can speed up learning a language. Below are
some of the applications that help me learn Japanese.

1.Writing U 5hi7%F and 735717 mobile applications. These applications help
you remember how to write the characters. They also come with mnemonics
and pictures that enable you to better remember. They also have proficiency
assessment tests so you can assess your learning.

2.Google Translate Handwriting Mode.
This mode of Google Translate is very
useful in identifying the reading of a
Kanji character. It allows you to draw on
your screen and provides suggestions.

3.Yomiwa/lmiwa?. This application
functions as a dictionary, and can you
provide the different meanings of a
Japanese character. It also shows you
the proper strokes of writing a Kanji
character.




4.Language Learning with Netflix and other related applications. If you have
a Netflix account, a Google Chrome extension called Language Learning with
Netflix can also help you learn the language. The application allows you to use
subtitles in more than one language, for example, English and Japanese.
Coupled with Google Translate, which | use to write the Kanji characters, the
application can help you learn new forms if you have plenty of time. You can
also choose Romaji if you're not yet used to reading Japanese HY . There are
also other applications that have the same function as the Language Learning
with Netflix.

Because o

5.Duolingo and other language-learning applications. It is a language-
learning application that allow beginners to practice different aspects of the
grammar for 15-minutes or more daily.

Writing in Japanese

Aside from Writing class, I've already started using Japanese in writing my report
and reaction papers for my Reading class. We were required to read a Japanese
book every two weeks and write our impression about the story. Our teachers
allowed us to use English but I've decided to write in Japanese. This helped me




practice and remember H/&k and use new forms and vocabulary | acquired from
the Integrated Grammar class. My 5E4 was also very generous in correcting my
mistakes. It boosted my confidence and motivation in learning the language.

The act of handwriting helps you better remember the Japanese characters. In
my case, my hand have become familiar with the strokes and my eyes have
become quicker in reading the characters. This also contributes to learning the
language faster.

It is also the same with learning Kanji. The more often you write, the quicker you
can memorize the characters. It is advantageous, especially in learning Kanji,
because the characters have different reading, depending on how they are
used. At first, I've tried to decipher the pattern but I've failed.

Conversing in Japanese

As a beginner, | didn’t have much confidence in my conversational skills in
Japanese. But later on, as | have acquired more vocabulary and learned
different forms and sentence structures, | have begun to converse with my fellow
international students in Japanese. Even though | still make a lot of mistakes and
forget the correct form, speaking Japanese is a practical way to immerse
yourself and to assess that you, indeed, have learned the language. I've also
attempted to hold conversations with my Japanese 5£4 and other Japanese
native speakers. | also talk to my friends who also went to Japan as exchange
students.

| came to Japan without formal knowledge of the Japanese language. After
roughly five months, | still find myself wanting to learn the language. This desire
intensifies as I've found myself often frustrated of not being able to read the signs
and understand what the Japanese people are talking about. But this also
motivates me to work hard and study more.



GREETING IN MALAYSIAN LANG

Azni Syaziera Binti Abdul Azis (Malaysia)
T8 EX - BFIEH

Knowing how to say hello in Malaysia based on the time of
day will help you break the ice with locals in a fun way while
traveling in Malaysia. Although a simple "hi" or "helo" (local
spelling) will work fine, practicing the greetings they use
shows that you have an interest in learning a bit about the local culture.

Because of the cultural diversity, most of the people in Malaysia with whom you
interact will speak and understand English well. Everyone certainly knows what "hello"
means. Regardless, basic greetings in Bahasa Malaysia are easy to learn.

Malaysian Language also called as Bahasa Malaysia or Malay. Malaysian language is
like Indonesian language in many ways and is understood in neighboring country such
as Indonesia, Brunei and Singapore. In other words, the language is commonly
referred to simply as ‘Bahasa’.

Let’s get straight to the point which is greeting in Malaysian Language. Table below is
the list of easy greeting in English, Malay and the pronouncation.

Let’s begin...
ENGLISH MALAY PRONOUNCATION
Hello Hello / Hai Hello/ Hi
Good Morning Selamat pagi Suh-lah-mat pag-ee
Good Afternoon Selamat tengah hari Suh-lah-mat teen-gah-har-ee
Good Evening Selamat petang Suh-lah-mat puh-tong
Good Night Selamat malam Suh-lah-mat mah-lahm
Goodbye Selamta tinggal Suh-lah-mat teen-gahl

Let’s all try speaking in Malay language. It is easy so if you know someone from

Malaysia. Try to greet her/him in Malay language.



Michael Wilson I. Rosero (Philippines)
ESRERRARAR FRE
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Filipino (7 «+ U E /) or Tagalog ( # 20 %) might be the most well-known
language spoken in the Philippines, but there are still more than 180 languages
spoken by more than 100 ethnolinguistic groups across the archipelago. If you
happen to visit the country in the future, whether you go up north the llocos region or
plan to enjoy the sunny and white beaches of the Visayas and Mindanao areas, you
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will definitely hear different languages spoken by the locals. Filipinos are known for
their conversational skills in English, but it is also a great experience to be able to talk
to them in their native languages.

Here are some of the useful expressions in some Philippine languages.

Maayong buntag! BlEES (SENFT) Good morning!
Maayong gabii! ChIENIZ Good evening!

Cebuano (£79./), also referred to as Bisaya, Binisaya, Sugbuanon/Sugbuhanon,
is the language spoken by around 16 million speakers in the provinces of Cebu,
Negros Oriental, Bohol, Southern Leyte and southern Masbate.

Things to do in Cebuano-speaking areas (e.g., Cebu): Swim with whale sharks (in
Oslob), eat lechon

Dios ti agngina! DAIE>TLIEZWN Good luck!
Diak maawatan. ahSiEN | don’t understand.

Considered as the most widely spoken Cordilleran language, llocano (A4 07A./ ), is
used by around 6 million speakers in northern Luzon, particularly in the llocos region,
Cagayan Valley region, Babuyan Islands, and in some parts of Mindanao. It is also
spoken in the United States, being the third most spoken non-English language in
Hawaii and California.

Things to do in llocano-speaking areas (e.g., Vigan, La Union). Explore local history in
Vigan, surf in La Union

Manyaman! suLL! Delicious!
Kabsi ko! BEEDLIDIE ! 'm full!



Kapampangan ( AINLIN>YH2) is spoken by around 2 million speakers in the
province of Pampanga, the southern half of the province of Tarlac, the northeast
quarter of the province of Bataan, and the bordering communities of the provinces of
Bulacan and Nueva Ecija.

Things to do in areas where you can use Kapampangan: Eat delectable
Kapampangan dishes and cuisine such as kare-kare and sisig

Dios mabalos! SbHESTENET ! Thank you!
Daing ano man ESVELELT! You’re welcome!

Bicol (EJJL) is composed of a set of related languages that are very closely related
but only a single language identity is recognized. It is composed of Central Bikol,
Southern Catanduanes Bikol, Bikol Rinconada, Northern Catanduanes Bikol, West
Albay Bikol, Libon Bikol, Miraya Bikol and Buhi'non Bikol.

Things to do in areas where you can use Bicol: Visit Mayon Volcano, eat spicy Bicol
cuisine such as laing (a satisfying medley of stewed greens, coconut milk, chilies, and,
occasionally, fish, pork, or chicken), Bicol express (coconut-rich stew made of chunks
of pork, large pieces of chili, and shrimp paste-a recipe), and chili ice cream

Cuyonon ( Z3./Y) is the language widely spoken and used throughout the whole
city of Puerto Princesa. Puerto Princesa is one of the tourist destinations, known for its
beaches and beautiful islands.

Areas you can visit and speak Cuyonon: Tubbataha Reefs Natural Park, Puerto
Princesa Subterranean River National Park, Iwahig Firefly Watching Mangrove
Ecotourism And Wildlife Park

Amblig! [EDIIT! Take care!

Hiligaynon (E U/ /) | alternately referred to as llonggo, is the lingua franca for
much part of western Visayas, which includes the Panay and Negros islands, and in
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many parts of Mindanao (e.g., Maguindanao, North Cotabato, Soccsksargen region,

east and west central Sultan Kudarat province). It is the statutory language of lloilo and
has estimated 6 million speakers (Simons & Fennig, 2018).

Palihog. SEAVLET Please.

Chavacano (F+/\A./) or Philippine Creole Spanish is a Spanish-based creole
spoken in parts of the Philippines, especially in and around the city of Zamboanga, by
over 600,000 people. Chavacano combines vocabulary mainly from Spanish, with
grammar mainly from Tagalog and Cebuano.

Perdona conmigo THFEEA I’'m sorry/Excuse me.

Tagalog (#7i0%) is one of the two largest Philippine languages (along Cebuano)
with more than 23 million native speakers spoken in Metro Manila, most of Luzon, as
well as in Mindoro, Marindugue and Palawan). It was chosen as the basis for the
development of Filipino, the national language of the country.

Tagay! DAIEL (F2HF!) Cheers!
Kumusta ka? HFELT How do you do?
Paalam! Y 3 Y=) Good bye!

T4 UEVICKRTLEEW |



Exploring and enjoying Fukui life ‘k

Michael Wilson I. Rosero (Philippines)
ESBEERRAER HRE

Fukui is not like those famous prefectures in Japan (e.g.,
Kyoto, Osaka, Kanazawa) where a voluminous number of
people roam around to enjoy local sceneries, food and
culture. Fukui life is, for most of the time, a little quiet and laid-
back. However, it is not necessarily without interesting places where you can have fun,
whether alone or with your friends.

Exploring Fukui tourist spots

If you want adventure and like to go around, either by local trains, car, or bicycle, you
can visit a lot of interesting places around Fukui. The prefecture caters to all kinds of
adventurers.

Foremost on the list are Tojinbo Cliffs, the Oshima Island and Eiheiji Temple. These
places are picturesque and perfect for your Instagram or other social media feed, as
well as for your mental health and inner peace. It could also boost you physically, if you
decide to bike for 2-3 hours from Fukui City all the way to Eiheiji Temple. You can also
rent a bike at the Mikuniminato Station and ride the bike to Tojinbo Cliffs and Oshima
Island.

Tojinbo Cliffs Oshima Island
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Biking to Eiheiji Temple

If you're one of those who enjoy going back to time and get mesmerized as you
discover how history progresses through the years, you might enjoy Fukui museums.
On top of the list is the Fukui Prefectural Dinosaur Museum. | mean, who wouldn't
love dinosaurs? For real, the inner child in me just bursted out with inexplicable feelings
when | saw life-size replicas and models of dinosaurs and other prehistoric creatures
that long since roamed the earth inside the museum. If you don't really fancy dinosaurs
but still love arts and history, you can still visit other museums such as the Fukui City
Art Museum and Fukui Fine Arts Museum. You can also go around Central Fukui
and visit old castles and their ruins such as Fukui Castle, Echizen Ohno Castle.

Fukui Prefectural Dinosaur Museum

Autumn and spring are two of the most beautiful seasons in Japan. The
changing of color of the momiji leaves is surely a sight to behold. | enjoyed



the view of momiji in different parks in Biking to Eiheiji Temple Fukui
Prefectural Dinosaur Museum Fukui, such as in Murasaki Shikibu Park in
Oshio, Nishiyama Park in Sabae, Yokokan Garden near Fukui City, Lake
Kuzuryu in Ono City. As the spring has yet to come, | look forward to seeing
cherry blossoms bloom at Asuwa River and Nishiyama Park.
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Lake Kuzuryu, Ono Murasaki Shikibu Park, Echizen

Experiencing Japanese culture

Every now and then, the University of Fukui through Professor Torao’s office
allows the international students to experience Japanese culture. Last
January, | watched a Noh performance. The following month, my friends and
| participated in Noh classes, where we learned how to sing and dance a
portion of a Noh performance and play traditional instruments. We were also
fortunate to watch a kimono contest that was held in Tsuruga.
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Savoring Japanese local dishes

On my first day in Fukui, my tutor brought me right away to a ramen shop called
Iwamoto. On a weekly basis, | would go around Fukui, bringing my friends to
different restaurants to savor Japanese dishes such as ramen, sushi, gyoza,
takoyaki. For ramen, you also can try a local ramen restaurant called #RHZEE
(romaji: Echizen chika; translation: Echizen Chinese). The owners are really JoS
and friendly. For sushi, | go to Hamazushi, Nihonkai 8], and 8&i0). If you're
dining with a large group of people, you can go to H&/c and a pizza place
called Texas Hands Pizza.



Cooking and dining together

Cooking hometown dishes and sharing it with your friends help build
meaningful relationships. You learn and taste a bit of their local culinary and
culture, while you can also share interesting stories about your own
hometown. When I'm not studying H4E&. | learn how to cook local Filipino
dishes and dine together with my friends. I'm also lucky to have experienced
Myanmar, Chinese, Taiwanese, Indonesian and even Russian cuisines. My
friends are really good cooks.

| celebrated my first birthday in Fukui by organizing a potluck dinner. A lot of
our international friends came and brought their hometown dishes. | also
celebrated Christmas and New Year’s Eve by having dinner with friends.
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My friends and | also enjoy exploring other restaurants that serve cuisine from
other countries, such as the Rasa Sayang ( 172/ ), which serves Malaysian
cuisine; the Thai restaurant near Culsa, which serves delicious tom-yum, rice
noodles and pad ka pao; Ganesha, which allows you to experience Indian curry;
the Chinese restaurant near Au; and the Indonesian restaurant near the
University. If you feel nostalgic of fast food meals,, you can also eat at
McDonalds, KFC and Burger King. | also stayed at Starbucks to study during my
first few weeks in Fukui, but now I'd rather stay at Gusto ( 73X ).

Participating in local school and community activities

If you have the opportunity, volunteering in local school and community and joining
their activities are also a good way to enjoy your life in Fukui. This will be a good
venue for you to interact with local children and families. You can also share a bit
of your life and culture with them. My friends and | participated in a class activity in
Oshio community center and enjoyed playing with the kids. This activity also
helped build our friendship as we were able to share memories with each other.

Making friends and hanging out with them

It is always not easy to make friends with other people, especially if you're a bit
shy and prefer to be alone. But it makes life easier and sometimes, more
enjoyable if you have someone to talk to and hang out with. May it be doing your
homework, going to school activities or exploring new things around Fukui.
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INTRODUCTION OF MOVIE, PARASITES

Nurainina Najaa Binti Firaberi (Malaysia)
T8 &R - EFIFEH

“Jessica, only child,
lllinois Chicago,
Classmate of Kim Jin Mo,
He’s your cousin.”

Above is the infamous lyrical quote from Kim Ki Jung (acted by Park
Sodam a korean actress) in the movie Parasite.

The Oscar award winner film from Korea ‘Parasite’ directed by Bong
Joon Ho is a total wreck of mind and makes us questioning the
people that we meet in daily life. The movie itself is a rare gem of dark
comedy where it shows how the hierarchy plays an important life in
our daily life. A harsh but undeniable truth of how the society works
not only nowadays, but even from a long time ago.

The movie shows how the underclassmen family struggle and survive
on reality, with the explicit dark humour underlying the whole
narrative. For those who likes to watch action such as Marvel:
Avengers or sad-romance such as The Fault in Our Stars, you might
want to try this different cup of genre where some might say a horror-
comedy. For me, this movie is an entertaining one and you will keep
on wondering what will happen next throughout the whole movie. The
plot twist somehow is predictable but still will make you dumbfounded
while making some confusing noises.

Do not fret and never worry about not understanding the movie since
it is a Korean movie. It definitely comes up with a subtitle in cinema,
and for those who plan on watching online you can just google up the
subtitles. As the director, Bong Joon Ho once said when delivering
his acceptance speech in Golden Globes award on January 5 after
receiving The Best Foreign-Language Film, ‘Once you overcome the
1 inch tall barrier of subtitles, you will be introduced to so many more
amazing films.’, and | couldn’t agree more with that.
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Local Community Exchange Activities
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On Campus Activities
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190525 Campus Festival Indonesia
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190525 Campus Festival Malaysia
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190925 Welcome Party (Autumn)
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190925 Welcome Party (Autumn)
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191219 Christmas Party
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So Houlan @55 Macau)
REFEB 155 RE

Hello. My name is SO HOUIAN. | am an exchange student from
University of Macau, and | am studying at Fukui University since last
September for 1 year.

I am honored to have the chance to design the cover page of
Kokoronet magazine and it was my first time doing it. | chose “Love” L
as the theme of the magazine. For the cover page. | drew two hands
doing a heart gesture with two different skin color, one in white and the
other one in black. It represents that love has no race. | connected two
hands with a rainbow-colored ribbon to represent that life in Fukui is
wonderful and hope is everywhere in our life. Since Kokoronet magazine
is going to publish in spring, | decided to place sakura flower in each
corner. For the back cover, people holding hands with each other in
different gender and race to show love is everywhere no matter who
you are.

Although the cover page design may not be perfect, this is how |
described “Love” in Kokoronet magazine. | would like people to feel
warm in their heart and convey the idea of happiness to those who see
the cover page. Thank you.
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International Center, University of Fukui
3-9-1, Bunkyo, Fukui 910-8507, Japan
TEL.0776-27-8903 FAX.0776-27-8903
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https://www.u-fukui.ac.jp/international/
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